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海峡两岸土木工程专业术语初步对照与分析

刘燕妮１，２，连立川１，２，范冰辉３，戴仕彬１

（１．福建工程学院 土木工程学院，福建 福州３５０１１８；
２．福建省土木工程新技术与信息化重点实验室，福建 福州３５０１１８；３．福州大学 土木工程学院，福建 福州３５０１１８）

摘要：鉴于海峡两岸土木工程学术交流日趋频繁，但两岸土木工程专业术语目前仍存在易混淆不清

的问题（例如脚手架在台湾地区是鹰架），因此两岸在土木工程专业用语的术语差异性有必要进一步

确认与整合。研究共查阅３２７３笔两岸土木工程不同专业领域（包含土木、测量、交通、环境、岩土、结
构及水利工程等）的术语资料，针对大土木及不同土木工程专业领域的专业术语差异性进行对照，并

对专业术语容易混淆的程度给予评分。研究结果发现，在大土木的环境下，具有混淆程度的专业术语

占２７％，显示两岸土木工程人员在大土木的沟通上约有１／４的专业术语可能会被混淆或误解。此外，
在上述的２７％中，交通工程专业术语就占了１９％，较其它专业领域占约８％左右要多，显示交通工程
专业术语最容易混淆不清。
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　　学术专有术语为具有学术领域专业意义的术
语，是专业知识的核心，可以说没有学术术语就没

有专业知识［１－２］。中文学术术语大部分翻译自英

文的学术术语，翻译的一致将有助于学术的沟通

及交流［３－５］。然而，海峡两岸虽都使用华文，惟自

１９４９年后因政治的差异、地域的隔阂或信息沟通
不便等因素的交互影响，两岸各自发展使用不同

的翻译原则，造成一些术语有不同的译名，尤其是

主要译自英文术语的学术术语（英文：ｓｃａｆｆｏｌｄｉｎｇ；
台湾地区翻译鹰架；大陆地区翻译脚手架），更是

存在很多的差异［６－８］。因此，两岸学术术语翻译

对照工作，愈来愈显示其对促进两岸学术文化交

流的重要性。

随着两岸交流越来越广泛，关系趋向越来越

亲密，特别是沿海地区省份及相关学术单位更为

密切，两岸术语应有一相互参照的准则［９－１０］。学

术术语是各个专业领域的学术价值，两岸在不同

专业领域的专业学术术语用法有必要相互参照了

解。本研究着重于土木工程的学术领域，发现在

两岸土木工程专业术语就有很多不同，例如：土

木、测量、交通、环境、岩土、结构、水利工程等，都

存在一定的差异。因此本研究将整理对照两岸土

木工程专业学术术语并对其差异性进行分析。

１　两岸标音符号的异同起源及比较
１．１　汉语标音简史

中华民族使用汉字的历史，最早可以追溯到

殷商的甲骨文时代，距今已有五千余年历史了，但

是给汉字标音的历史却并不长。汉字最初是不标

音的，我们的老祖先最早是采用“直音”的辨法来

教人读书认字的。所谓直音，就是用同音字证明

汉字的读音，如果同音字都是生僻字，那么即使注

了音也读不出来。后来到了清末的时候，开始采

用反切法认字，所谓反切，就是用两个汉字来给另

一个汉字注音，反切上字与所注字的声母相同，反

切下字与所注字的韵母和声调相同。例如，“东”

德红切，“德”是反切下字，与被注音的字“东”的声

母相同，“红”是反切下字，与被注音的字“东”的韵

母和声调相同。周有光先生称反切是“心中切削焊

接法”。这两种注音方法，用起来都不方便［１１］。

１６０５年西方传教士利玛实（ＭａｔｔｅｏＲｉｃｃｉ）在
其著作《西学奇迹》中首次采用拉丁字母给汉字

注音，开创了拉丁字母注音汉字的先河。稍后的

西方传教士金尼阁也作了同样的尝试［１１］。

十九世纪初马礼逊（ＲｏｂｅｒｔＭｏｒｒｉｓｏｎ）在其
《英华字典》中开始以广州话为基准音，用２６个
拉丁字母给汉字标音。稍后来都思在其著作《英

汉字典》也尝试用２６个字母给汉字标音，这为后
来威妥玛拼音的产生奠定了一定的基础［１１］。

１８６７年，英国驻华使馆外交官威妥玛（Ｔｈｏｍ
ａｓＦｒａｎｃｉｓＷａｄｅ）开始与人合作，耗时８年设计研
制出以北京官话为基准音，以拉丁字母为汉字注

音的方案，即“威妥玛拼音（Ｗａｄｅｓｙｓｔｅｍ）”。１９１２
年，翟理斯（ＨｅｒｂｅｒｔＡｌｌｅｎＧｉｌｅｓ）在其（汉语字典）
中对威妥玛的标音系统又稍加改进，形成“威妥

玛－翟理斯式（ＷａｄｅＧｉｌｅｓｓｙｓｔｅｍ）”。威妥玛拼
音研制出来后得到广泛运用，特别是在人名、地名

注音方面更是影响深远。遗憾的是它没有充分考

虑汉语拼音的特点，尚有自身的不足［１１］。

到了２０世纪初，国学大师章太炎创立了“记
音字目”，用以标记汉字读音［１１］。

１９１３年当时的教育部“读音统一会”议定产
生了我国第一套法定汉语标音方案———注音字

母。该方案以章太炎的“记目”基础，从中选取１５
个记音字母作为字母，又透过改造部分汉字的方

法信造出２３个注音字母，此外又新造一个字母
“儿”，形成３９个注音字母，并于１９１８年由当时
的教育部公布了这一方案。１９２０年，又增加了
“ㄜ”，这样，就形成了统计４０个的注音字母。注
音字母方案从１９２０年开始成为小学语文教育的
入门课程。从１９３０年开始，“注音字母”改名为
“注音符号”，１９３２年，当时的教育部又决定以“新
国音”取代“老国音”，取消了３个“注音符号”（后
改作标注方言专用），这样注音符号就成了３７个
（声母２１个，韵母１６个。），并基本稳定下来［１１］。

因为注音字母是以汉字作为字母书写系统

的，与世界通行的罗马字母完全不同，为了与国际

接轨，１９４９年后，大陆即着手调研制定新的拼音
系统，１９５８年，采用拉丁字母的《汉语拼音方案》
开始在大陆通过施行，同年，大陆的小学就开始改

教汉语拼音而不再教授注音字母。台湾地区在

１９４９年后仍然沿用注音字母，并推行得相当成
功，小学生学习汉字前，一般要先学习大约２个月
时间的注音字母。两岸在汉字的标音上的差异遂

由此开始［１１］。

１９８２年，汉语拼音获得国际标准化组织认

８２３



第４期 刘燕妮，等：海峡两岸土木工程专业术语初步对照与分析

识，１９８６年汉语拼音被联合国公布确认为汉语标
准语音系统。１９８７年美国国会图书馆已将中文
目录检索全部改成汉语拼音。至此，汉语拼音方

案已基本打磨成熟并得到了国际的认可［１１］。

台湾地区在使用注音符号的过程中，也逐渐

感觉到不便，但出于顾忌，仍一直坚持使用。１９８６
年，台湾地区将注音符号改为罗马字拼写称为

“注音符号第二式”，而把以前的注音符号称为

“注音符号第一式”。从１９９８年开始，台湾地区
推出主要由余伯泉先生设计制定的同样采用拉丁

字母的“通用拼音”，并于２００２年开始宣布使用。
其实，通用拼音与汉语拼音８０％都是相同的［１１］。

２００８年９月１７日，出于与国际接轨及提及
国际竞争力的需要，台湾地区方面宣布调整中文

翻译政策，改采汉语拼音。推行６年的通用拼音

宣布结束。至此，两岸汉字拼音系统终于走向

一致［１１］。

１．２　注音符号与汉语拼音的区别与转换
虽然台湾地区不久前已宣布采用汉语拼音方

案了，但其完全推行开来还需假以时日，目前台湾

地区绝大多数人掌握的还是拼音符号。因此，了

解一下注音符号与汉语拼音的区别与转换还是十

分必要的。

其实汉语拼音与注音符号是呈对应关系的。

也就是说，汉语拼音类似于注音符号的“拉丁字

母表示法”；而注音符号则是汉语拼音的“符号表

示法”。甚至可以简单地说，它们之间就像英语

字母的大小写的关系。两种标音系统只是表示法

不同而已。透过下面的注音符号与汉语拼音对照

表（见表１及表２），读者完全可以进行自由转换。

表１　注音与各发音法比较第一部分

Ｔａｂ．１　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎａｍｏｎｇｐｈｏｎｅｔｉｃｓａｎｄｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎｍｅｔｈｏｄｓ（ｐａｒｔⅠ）

注音 通用拼音 汉语拼音 威妥玛５拼音 范例（注音与汉语拼音）

ㄅ ｂ ｂ ｐ 八（ㄅㄚ，ｂā）

ㄆ ｐ ｐ ｐ’ 杷（ㄆㄚ!

，ｐá）

ㄇ ｍ ｍ ｍ 马（ㄇㄚ ，̌ｍǎ）

ㄈ ｆ ｆ ｆ 法（ㄈㄚ"

，ｆǎ）

ㄉ ｄ ｄ ｔ 地（ㄉ丨"

，ｄì）

ㄊ ｔ ｔ ｔ’ 提（ㄊ丨!

，ｔí）

ㄋ ｎ ｎ ｎ 你（ㄋ丨 ，̌ｎǐ）

ㄌ ｌ ｌ ｌ 利（ㄌ丨"

，ｌì）

ㄍ ｇ ｇ ｋ 告（ㄍㄠ"

，ｇàｏ）

ㄎ ｋ ｋ ｋ’ 考（ㄎㄠ ，̌ｋǎｏ）

ㄏ ｈ ｈ ｈ 好（ㄏㄠ ，̌ｈǎｏ）

ㄐ ｊｉ ｊ ｃｈ 叫（ㄐ丨ㄠ"

，ｊｉàｏ）

ㄑ ｃｉ ｑ ｃｈ’ 巧（ㄑ丨ㄠ ，̌ｑｉǎｏ）

ㄒ ｓｉ ｘ ｈｓ 小（ㄒ丨ㄠ ，̌ｘｉǎｏ）

ㄓ ｊｈｉｈ【ｊｈ】 ｚｈｉ【ｚｈ】 ｃｈｉｈ【ｃｈ】 主（ㄓㄨ ，̌ｚｈǔ）

ㄔ ｃｈｉｈ【ｃｈ】 ｃｈｉ【ｃｈ】 ｃｈ＇ｉｈ【ｃｈ＇】 出（ㄔㄨ，ｃｈū）

ㄕ ｓｈｉｈ【ｓｈ】 ｓｈｉ【ｓｈ】 ｓｈｉｈ【ｓｈ】 束（ㄕㄨ"

，ｓｈù）

ㄖ ｒｉｈ【ｒ】 ｒｉ【ｒ】 ｊｉｈ【ｊ】 入（ㄖㄨ"

，ｒù）

ㄗ ｚｉｈ【ｚ】 ｚｉ【ｚ】 ｔｚ【ｔｚ／ｔｓ】 在（ㄗㄞ"

，ｚàｉ）

ㄘ ｃｉｈ【ｃ】 ｃｉ【ｃ】 ｔｚ’？【ｔｓ’】 才（ㄘㄞ!

，ｃáｉ）

ㄙ ｓｉｈ【ｓ】 ｓｉ【ｓ】 ｓｓ？【ｓ】 塞（ㄙㄞ，ｓāｉ）

ㄚ ａ ａ ａ 大（ㄉㄚ"

，ｄà）

ㄛ ｏ ｏ ｏ 多（ㄉㄨㄛ，ｄｕō）

９２３
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　　　　续表１

注音 通用拼音 汉语拼音 威妥玛５拼音 范例（注音与汉语拼音）

ㄜ ｅ ｅ ｅ 得（ㄉㄜ!

，ｄé）

ㄝ ｅ ê ｅｈ 爹（ㄉ丨ㄝ，ｄｉē）

ㄞ ａｉ ａｉ ａｉ 晒（ㄕㄞ"

，ｓｈàｉ）

ㄟ ｅｉ ｅｉ ｅｉ 谁（ㄕㄟ!

，ｓｈéｉ）

ㄠ ａｏ ａｏ ａｏ 少（ㄕㄠ ，̌ｓｈǎｏ）

ㄡ ｏｕ ｏｕ ｏｕ 收（ㄕㄡ，ｓｈōｕ）

ㄢ ａｎ ａｎ ａｎ 山（ㄕㄢ，ｓｈāｎ）

ㄣ ｅｎ ｅｎ ｅｎ 申（ㄕㄣ，ｓｈēｎ）

ㄤ ａｎｇ ａｎｇ ａｎｇ 上（ㄕㄤ"

，ｓｈàｎｇ）

ㄥ ｅｎｇ ｅｎｇ ｅｎｇ 生（ㄕㄥ，ｓｈēｎｇ）

ㄦ ｅｒ ｅｒ ｅｒｈ 而（ㄦ!

，éｒ）

ㄧ或丨 ｙｉ【ｉ】 ｙｉ【ｉ】 ｙｉ【ｉ】 逆（ㄋ丨"

，ｎì）

ㄨ ｗｕ【ｕ】 ｗｕ【ｕ】 ｗｕ【ｕ】 努（ㄋㄨ ，̌ｎǔ）

ㄩ ｙｕ【ｕ】 ｙｕ【ü】 ｙｕ【ｕ】 女（ㄋㄩ ，̌ｎǚ）

表２　注音与各发音法比较第二部分
Ｔａｂ．２　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎａｍｏｎｇｐｈｏｎｅｔｉｃｓａｎｄｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎｍｅｔｈｏｄｓ（ｐａｒｔⅡ）

注音 通用拼音 汉语拼音 威妥玛５拼音 范例（注音与汉语拼音）

丨ㄚ ｙａ【ｉａ】 ｙａ【ｉａ】 ｙａ【ｉａ】 加（ㄐ丨ㄚ，ｊｉā）

丨ㄛ ｙｏ ｙｏ【ｉｏ】 ｙｏ【ｉｏ】 唷（丨ㄛ，ｙō）

丨ㄝ ｙｅ【ｉｅ】 ｙｅ【ｉｅ】 ｙｅｈ【ｉｅｈ】 接（ㄐ丨ㄝ，ｊｉē）

丨ㄞ ｙａｉ ｙａｉ ｙａｉ【ｉａｉ】 崖（丨ㄞ!

，ｙáｉ）

丨ㄠ ｙａｏ【ｉａｏ】 ｙａｏ【ｉａｏ】 ｙａｏ【ｉａｏ】 消（ㄒ丨ㄠ，ｘｉａｏ）

丨ㄡ ｙｏｕ【ｉｏｕ】 ｙｏｕ【ｉｕ】 ｙｕ【ｉｕ】 休（ㄒ丨ㄡ，ｘｉū）

丨ㄢ ｙａｎ【ｉａｎ】 ｙａｎ【ｉａｎ】 ｙｅｎ【ｉｅｎ】 先（ㄒ丨ㄢ，ｘｉāｎ）

丨ㄣ ｙｉｎ【ｉｎ】 ｙｉｎ【ｉｎ】 ｙｉｎ【ｉｎ】 今（ㄐ丨ㄣ，ｊīｎ）

丨ㄤ ｙａｎｇ【ｉａｎｇ】 ｙａｎｇ【ｉａｎｇ】 ｙａｎｇ【ｉａｎｇ】 江（ㄐ丨ㄤ，ｊｉāｎｇ）

丨ㄥ ｙｉｎｇ【ｉｎｇ】 ｙｉｎｇ【ｉｎｇ】 ｙｉｎｇ【ｉｎｇ】 京（ㄐ丨ㄥ，ｊīｎｇ）

ㄨㄚ ｗａ【ｕａ】 ｗａ【ｕａ】 ｗａ【ｕａ】 抓（ㄓㄨㄚ，ｚｈｕā）

ㄨㄛ ｗｏ【ｕｏ】 ｗｏ【ｕｏ】 ｗｏ【ｕｏ】 捉（ㄓㄨㄛ，ｚｈｕō）

ㄨㄞ ｗａｉ【ｕａｉ】 ｗａｉ【ｕａｉ】 ｗａｉ【ｕａｉ】 怪（ㄍㄨㄞ"

，ｇｕàｉ）

ㄨㄟ ｗｅｉ【ｕｅｉ】 ｗｅｉ【ｕｉ】 ｗｅｉ【ｕｉ】 圭（ㄍㄨㄟ，ｇｕī）

ㄨㄢ ｗａｎ【ｕａｎ】 ｗａｎ【ｕａｎ】 ｗａｎ【ｕａｎ】 官（ㄍㄨㄢ，ｇｕāｎ）

ㄨㄣ ｗｕｎ【ｕｎ】 ｗｅｎ【ｕｎ】 ｗｅｎ【ｕｎｏ】 滚（ㄍㄨㄣ ，̌ｇǔｎ）

ㄨㄤ ｗａｎｇ【ｕａｎｇ】 ｗａｎｇ【ｕａｎｇ】 ｗａｎｇ【ｕａｎｇ】 壮（ㄓㄨㄤ"

，ｚｈｕàｎｇ）

ㄨㄥ ｗｏｎｇ【ｏｎｇ】 ｗｅｎｇ【ｏｎｇ】 ｗｅｎｇ【ｏｎｇ】 中（ㄓㄨㄥ，ｚｈōｎｇ）

ㄩㄝ ｙｕｅ ｙｕｅ【üｅ】 ｙｕｅｈ【ｕｅｈ】 却（ㄑㄩㄝ"

，ｑｕè）

ㄩㄢ ｙｕａｎ ｙｕａｎ【üａｎ】 ｙｕａｎ【ｕａｎ】 犬（ㄑㄩㄢ ，̌ｑｕǎｎ）

ㄩㄣ ｙｕｎ ｙｕｎ【üｎ】 ｙｕｎ【ｕｎ】 群（ㄑㄩㄣ!

，ｑúｎ）

ㄩㄥ ｙｏｎｇ ｙｏｎｇ【ｉｏｎｇ】 ｙｕｎｇ【ｉｕｎｇ】 穹（ㄑㄩㄥ!

，ｑｉóｎｇ）

０３３
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１．３　语调
注音声调有５种：
·　第一声，（阴平，不标调）；
·　第二声，（阳平，标为“

!

”）；

·　第三声，（上声，标为“̌”）；
·　第四声，（去声，标为“

"

”）；

·　第五声，（轻声，标为“
#

”）。

１．４　符号来源
注音符号的来源并没有正式文告，通常以古

文或象形文字的片段修改而成。因笔划最少采用

表声字的原始古字来代表。

注音符号来源（参考表）符号 来源 取声

切韵

·　ㄅ “包”之古字，说文解字：“勹，裹也，
象人曲行，有所包裹。”，读“ㄅㄠ”取其“ㄅ”声

·　ㄆ 说文解字：“攵，小击也。”即手执竿轻
敲，读“ㄆㄨ”（扑）取其“ㄆ”声

·　ㄇ ＂幂＂的本字。遮蔽覆盖之意，古音
“ㄇ丨"

”取其“ㄇ”声
·　ㄈ 说文解字：“匚，受物之器。”古代一种

盛物的器具，读“ㄈㄤ”（方）取其“ㄈ”声
·　ㄉ 古之“刀”字，读“ㄉㄠ”取其“ㄉ”声
·　ㄊ 古之“突”或“凸”，读“ㄊㄨ”取其

“ㄊ”声
·　ㄋ 古之“乃”字，读“ㄋㄞ ”̌取其“ㄋ”声
·　ㄌ 古之“力”字，读“ㄌ丨"

”取其

“ㄌ”声
·　ㄍ 说文解字：“$，水流浍浍也。”川之小

者，田间的水道，读“ㄍㄨㄥ”（工）取其“ㄍ”声
·　ㄎ 说文解字：“%，气欲舒出，勹上碍于

一也。”气受阻碍而无法舒出或行而不利 ，读

“ㄎㄠ ”̌（考）取其“ㄎ”声
·　ㄏ 古之“ㄏ”字，山侧避风雨之居处，读

“ㄏㄢ ”̌（罕）取其“ㄏ”声
·　ㄐ 古之“纠”字，说文解字：“&，相纠缭

也。”，读“ㄐ丨ㄡ”取其“ㄐ”声
·　ㄑ ㄑ：水小流。同＂畎＂、田间沟渠。读

“ㄑㄩㄢ ”̌（犬）取其“ㄑ”声
·　ㄒ 古之“下”字，读“ㄒ丨ㄚ"

”取其

“ㄒ”声
·　ㄓ 古之“之”字，读“ㄓ”取其“ㄓ”声
·　ㄔ 明．张自烈．正字通：“左步为彳，右步

为亍，合彳亍为行。”彳：左脚的步伐。读“ㄔ”

（吃）取其“ㄔ”声
·　ㄕ 古之“尸”字，读“ㄕ”取其“ㄕ”声
·　ㄖ 古之“日”字（象形），读“ㄖ”取其

“ㄖ”声
·　ㄗ 古之“节”字，读如（早）之声，分尖团

音取其“ㄗ”声
·　ㄘ 古之“七”字，读如（草）之声，分尖团

音取其“ㄘ”声
·　ㄙ 古之“私”字，读“ㄙ”取其“ㄙ”声
·　ㄚ 古之“ㄚ”字，广韵：“丫，象物开之

形。”物之歧头曰“ㄚ”，读“丨ㄚ”（押）取其
“ㄚ”韵

·　ㄛ 古之“呵”字，说文解字：“ㄛ，反%

也。”。读如（或）之韵 取其“ㄛ”韵
·　ㄜ “ㄛ”之转化，由＂ㄛ＂添笔而成。读

如（峨）之韵

·　ㄝ 古之“也”字，读“丨ㄝ ”̌取其“ㄝ”韵
·　ㄞ 古之“亥”字，读“ㄏㄞ"

”取其

“ㄞ”韵
·　ㄟ “流”也，读“ㄨㄟ”（威）取其“ㄟ”韵
·　ㄠ 说文解字：“么，小也。”＂么＂的本字。

小也，细也。读“丨ㄠ”取其“ㄠ”韵
·　ㄡ 握于手之象形字，读“丨ㄡ"

”（又）

取其“ㄡ”韵
·　ㄢ 说文解字：“ㄢ。艹木之华未发然”。

花苞之象形，其意“含”也。读“ㄏㄢ!

”取其

“ㄢ”韵
·　ㄣ 古之“隐”字，匿也。读“丨ㄣ ”̌取其

“ㄣ”韵
·　ㄤ玉篇．尢部：“尢，跛、曲胫也。”脚跛

也，读“ㄤ”（肮）
·　ㄥ 说文解字段玉裁注：“ㄥ，古文'

，象

形，象曲肱。”。
'

读“ㄍㄨㄥ”（供）取其“ㄥ”韵
·　ㄦ ＂儿＂的简化字。读“ㄦ!

”

·　ㄧ“一”是数字之始，读“丨”
·　ㄨ 古之“五”字，读“ㄨ ”̌
·　ㄩ 说文解字：“凵，饭器，以柳作之。”古

盛饭之器，读“ㄩ”（淤）

２　两岸土木工程专业用语整理与
分析

２．１　专业术语整理与分析模式化
常用的两岸专业术语翻译差异类型，文献研

１３３
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究者已从不同的领域及角度进行分析。本研究尝

试从不同的土木工程专业领域（包含土木、测量、

交通、环境、岩土、结构及水利工程等），整理及分

析两岸土木专业术语的不同性［１２］。对两岸土木

工程专业术语的混淆程度进行了标注、混淆难易

程度的整理。本研究为标准化专业术语的对照，

将对照方式模式化成台湾术语（加以汉语拼音）

－英文术语－大陆术语（加以注音），并以直观的
判断术语对照情况，最后给予混淆程度评分，如表

３所示。该评分标准分为四个级别：
·　第一个级别表示无混淆程度，以１个☆

表示（☆），代表繁简术语无实质差异；
·　第二个级别表示混淆程度小，以２个☆

表示（☆☆），代表繁简术语相近，但有存在一定
的差异性；

·　第三个级别表示混淆程度中，以３个☆
表示（☆☆☆），代表繁简术语具有差异，语意上
易混淆；

·　第四个级别表示混淆程度大，以４个☆
表示（☆☆☆☆），代表繁简术语差异大，混淆度
大，语意上非但不一样，且很容易误解。

表３　两岸土木工程专业术语比较模式化
Ｔａｂ．３　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｍｏｄｅｌｌｉｎｇ（ｔｈｅｍｏｄｅ）ｏｆｃｉｖｉｌｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇｔｅｃｈｎｉｃａｌｔｅｒｍｓ

类别 台湾专业术语 英文 大陆专业术语 混淆程度

水利工程 彩
ｃǎｉ
色
ｓè
水
ｓｈｕǐ ｃｏｌｏｒｅｄｗａｔｅｒ 富

ㄈㄨ"

色
ㄙㄜ"

水
ㄕㄨㄟˇ ☆☆☆☆

水利工程 污
ｗū
水
ｓｈｕǐ
回
ｈｕí
用
ｙòｎɡ
设
ｙíｎɡ
施
ｓｈī ｗａｓｔｅｗａｔｅｒｒｅｃｌａｍａｔｉｏｎｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ 中

ㄓㄨㄥ
水
ㄕㄨㄟˇ

装
ㄓㄨㄤ
置
ㄓ" ☆☆☆☆

交通工程 梯
ｔī
度
ｄù
变
ｂｉàｎ
化
ｈｕà
点
ｄｉǎｎ ｐｏｉｎｔｏｆｃｈａｎｇｅｏｆｇｒａｄｉｅｎｔ 变

ㄅㄧㄢ"

坡
ㄆㄛ
点
ㄉㄧㄢˇ ☆☆☆

交通工程 槽
ｃáｏ
化
ｈｕà ｃｈａｎｎｅｌｉｚａｔｉｏｎ ［交

ㄐㄧㄠ
通
ㄊㄨㄥ
］渠
ㄑㄩ!

化
ㄏㄨㄚ" ☆☆☆

结构工程 
ｆù
合
ｈé
结
ｊｉé
构
ｇòｕ ｈｙｂｒｉｄｓｔｒｕｃｔｕｒｅ 杂

ㄗㄚ!

交
ㄐㄧㄠ
结
ㄐㄧㄝ!

构
ㄍㄡ" ☆☆

结构工程 张
ｚｈāｎｇ
力
ｌì
结
ｊｉé
构
ｇòｕ ｔｅｎｓｉｏｎｓｔｒｕｃｔｕｒｅ 张

ㄓㄤ
拉
ㄌㄚ
结
ㄐㄧㄝ!

构
ㄍㄡ" ☆☆

土木工程 开
ｋāｉ
标
ｂｉāｏ ｔｅｎｄｅｒｏｐｅｎｉｎｇ 开

ㄎㄞ
标
ㄅㄧㄠ ☆

土木工程 冷
ｌěｎɡ
拔
ｂá ｃｏｌｄｄｒａｗｉｎｇ 冷

ㄌㄥˇ
拔
ㄅㄚ! ☆

２．２　大土木专业术语整理与分析结果
本研究共收集整理 ３２７３笔大土木专业术

语，依照本研究的分析模式化方法，展生其混淆程

度汇总，如表４所示。由表 ４可发现，在大土木
中，无混淆程度１☆占了７３％，混淆程度２☆占到
了１４％，混淆程度３☆占到了１％，混淆程度４☆
占到了２％。因此，具有混淆程度的大土木专业
术语占了２７％，显示两岸土木工程人员可能在大
土木环境的沟通上约有１／４的专业术语可能会被
混淆或误解，这对相关学术交流将具有影响。将

表４转绘成图１可发现，具有混淆程度的各个专
业领域中，交通工程占 １９％（［３４６＋２２７＋５１］／
［４６６＋３４７＋６８］），相对其他工程总共占８％为高
（２☆～４☆皆是如此），显示交通工程专业术语最
容易被混肴不清。总结来说，由表４及图１可看
出，土木、测量、环境工程在两岸专有术语的差异

性较小，但研究发现交通、岩土、结构及水利工程

中的专业术语有差异性较大的问题，后续研究仍

有进一步的探索的价值。

表４　大土木专业术语混淆程度汇总

Ｔａｂ．４　Ｏｖｅｒａｌｌｃｏｎｆｕｓｉｏｎｄｅｇｒｅｅｏｆｍａｃｒｏｃｉｖｉｌｅｎｇｉ

ｎｅｅｒｉｎｇｔｅｃｈｎｉｃａｌｔｅｒｍｓ

混淆程度所属类别 一星 二星 三星 四星

土木工程 ２３９ ０ ０ ０
测量工程 １７５ ０ ０ ０
交通工程 ５５７ ３４６ ２２７ ５１
环境工程 ３０５ ０ ０ ０
岩土工程 １７３ ２１ １１ ６
结构工程 ７２１ ７２ ６２ ０
水利工程 ２２２ ２７ ４７ １１
小计 ２３９２ ４６６ ３４７ ６８

百分比／％ ７３ １４ １１ ２
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图１　大土木专业术语混淆程度比较
Ｆｉｇ．１　Ｃｏｎｆｕｓｉｏｎｄｅｇｒｅｅｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｆｏｒｍａｃｒｏ－ｃｉｖｉｌ

ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ

２．３　交通工程专业术语整理与分析结果
针对个别土木工程专业领域的两岸术语差异

性进行对照与分析。研究发现，交通工程的混淆

程度，一星占４７％，二星占２９％，三星占１９％，四
星占５％，如图２所示，显示在交通工程专业领域
中，具有混淆程度的百分比高达５３％左右，显示
交通工程的两岸专业术语对照最有必要。

图２　两岸交通工程专业术语混淆程度
Ｆｉｇ．２　Ｃｏｎｆｕｓｉｏｎｄｅｇｒｅｅｏｆｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ

ｔｅｃｈｎｉｃａｌｔｅｒｍｓａｃｒｏｓｓｔｈｅＴａｉｗａｎＳｔｒａｉｔ

２．４　岩土工程专业术语整理与分析结果
针对岩土工程专业术语的混淆度进行对照与

分析。研究发现，一星占８２％，二星占１０％，三星
占５％，四星占３％。如图３所示，显示在岩土工
程专业领域中，具有混淆程度的百分比为１８％左
右，其两岸间的专业术语临近相同。

２．５　结构工程专业术语整理与分析结果
针对结构工程专业术语的混淆度进行对照与

分析。研究发现，一星占８４％，二星占８％，三星
占７％，四星占０％，如图４所示，显示在结构工程

专业领域中，具有混淆程度的百分比为 １５％左
右，其两岸间的专业术语临近相同。

图３　两岸岩土工程专业术语混淆程度
Ｆｉｇ．３　Ｃｏｎｆｕｓｉｏｎｄｅｇｒｅｅｏｆｇｅｏｔｅｃｈｎｉｃａｌｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ

ｔｅｃｈｎｉｃａｌｔｅｒｍｓａｃｒｏｓｓｔｈｅＴａｉｗａｎＳｔｒａｉｔ

图４　两岸结构工程专业术语混淆程度
Ｆｉｇ．４　Ｃｏｎｆｕｓｉｏｎｄｅｇｒｅｅｏｆｓｔｒｕｃｔｕｒａｌｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇｔｅｃｈ

ｎｉｃａｌｔｅｒｍｓａｃｒｏｓｓｔｈｅＴａｉｗａｎＳｔｒａｉｔ

２．６　水利工程专业术语整理与分析结果
针对水利工程专业术语的混淆度进行对照与

分析。研究发现，一星占７２％，二星占９％，三星
占１５％，四星占４％。如图５所示，显示在水利工
程专业领域中，具有混淆程度的百分比为２８％左
右，具备一定程度上的混淆与误解。

图５　两岸水利工程专业术语混淆程度
Ｆｉｇ．５　Ｃｏｎｆｕｓｉｏｎｄｅｇｒｅｅｏｆｈｙｄｒａｕｌｉｃｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇｔｅｃｈ

ｎｉｃａｌｔｅｒｍｓａｃｒｏｓｓｔｈｅＴａｉｗａｎＳｔｒａｉｔ

（下转第３６１页）
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（上接第３３３页）
　　综上，海峡两岸之间在土木工程专业用语的
术语中，还是存在一定的差异。后续研究确有必

要深入探究如何将两岸土木专业术语进行整理与

对照，使两岸在不同社会时代的语言能够互换互

导，以便在这多变的未来间发挥其重要性，为两岸

的交流、发展带来更多的契机。

３　结语
在大土木的环境下，具有混淆程度的专业术

语占２７％，显示两岸土木工程人员可能在大土木
环境的沟通上约有１／４的专业术语可能会被混淆

或误解。此外，在上述的２７％中，交通工程专业
术语就占了１９％，其它专业领域占约８％左右，显
示交通工程专业术语最容易混淆不清。

随着两岸交流越来越广泛，关系趋向越来越

亲密，特别是沿海省份相对于其他省份更为密切，

两岸土木专业术语应有一相互参照的准则。学术

术语是各个专业领域的学术价值，两岸在不同专

业领域的专业学术用法有必要相互参照了解。学

术术语翻译是海峡两岸沟通的桥梁，会加速两岸

之间基础建设的发展与交流，促进双方在学术、教

育、文化等有个良性的发展。
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